
第一图书网, tushu007.com
<<对外电视与文化传播研究>>

图书基本信息

书名：<<对外电视与文化传播研究>>

13位ISBN编号：9787566404312

10位ISBN编号：7566404318

出版时间：2012-8

出版时间：安徽大学出版社

作者：李宇　著

页数：406

字数：461000

版权说明：本站所提供下载的PDF图书仅提供预览和简介，请支持正版图书。

更多资源请访问：http://www.tushu007.com

Page 1



第一图书网, tushu007.com
<<对外电视与文化传播研究>>

内容概要

　　《中外媒体国际传播能力建设战略研究丛书：对外电视与文化传播研究》从理论和实践两个层面
来研究对外电视和文化传播，并以此为基础研究我国国际传播能力建设和文化软实力建设的相关问题
。
涉及电视对外传播历史、跨文化传播、全球化与对外传播、对外电视与国际形象建构、文化传播与对
外电视频道定位、不同类型的电视节目与文化传播等多个领域。
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章节摘录

　　（2）概念的内涵（或外延）不一致的词义。
如亲属称谓词在汉语里有伯父、叔父、舅父、姑父、姨父，英语里只有一个词uncle，伯母、叔母、舅
母、姑母、姨母，英语里统称aunt。
汉语里一个“牛”字，一个“鸡”字，英语里各有三个词bull（公牛）、cow（母牛）、calf（小牛）
，cock（或rooster，公鸡）、hen（母鸡）、chick（小鸡），却没有一个同“牛”、“鸡”对应的词。
　　（3）词义表面相似而实质不同。
如现代汉语中“爱人”一词在中国大陆是指丈夫或妻子，如照字面译成英语的lover，那就会使对方听
了觉得惊奇或好笑，因为lover在英美社会里是指恋人或情人。
　　（4）词所涵蕴的意义不同。
如“龙”、“狗”、“蝙蝠”（与“福”谐音）等词在汉英两种语言中含义相反。
各种颜色在两种语言中也有不同的象征意义。
①　　这说明，在对外传播中，如果不注重文化的差异，仅仅按照一种文化中的表达方式进行传播，
可能会让另一种文化中的受众对传播内容的理解完全偏离传播者本来的意思。
　　除了词汇的选择与使用，句式和修辞也是表达方式的一个重要方面。
西方语言与汉语比较，在句式类型上有一个显著的差异：西方语言主从句发达，汉语对偶句发达。
英语中大量存在着的是主从句，这类句子的主句是主体，从句不能独立，全句以主句的动词为核心构
成。
比如：“I didn't come because my sister was ill.”如用汉语表示为：“我姐姐病了，我没来。
”英语的主从句开门见山，先表达“结果”，然后再交代作为陪衬的原因；更注重逻辑的演绎，表现
“I didn't come”和“my sister was ill”之间的内在逻辑联系，关联词because是必不可少的。
与此相对应，对偶句是汉语中十分独特而又非常发达的表达方式，它将语音、语义、语法及文化等元
素集为一体，最能代表汉语语言文化的特点。
对偶句式常能产生充满东方睿智的名言警句，如“前事不忘，后事之师”、“世事洞明皆学问，人情
练达即文章”。
大量的对偶句，说明中国人习惯对比着思考问题，辩证思维十分发达。
对偶句式和辩证思维紧密联系，相辅相成，共同推动着汉语思维的发展。
修辞方面的差异主要体现在表达方式的精准与模糊以及语篇修辞上。
就表达方式的精准与模糊而言，这两者的差异在诗歌语言里更为突出。
　　⋯⋯
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